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SELF-THREADING PINS
PLUS®

Instructions
SUGGESTED PIN PLACEMENT 
PROCEDURE
1.  Determine pin position at least 1mm from 

the dentino-enamel junction and indent 
channel sites lightly with round bur (Fig. 
1).

2.  Drill pin channel in dentin with KODEX 
Depth Limiting Drill. Drill in two passes; first 
to half depth, remove drill and clean debris 
from drill and pin channel, then drill to full 
depth. During drilling and withdrawal, the 
drill must be kept rotating continuously 
(Fig. 2). Dry pin channel and apply cavity 
varnish with a Hygenic Paper Point. Use a 
latch-type slow speed handpiece for proper 
channel sizing and pin placement.

3.  Insert LINK PLUS pin into handpiece or 
Universal Hand Driver. Position pin over 
channel before activating for insertion.

4.  Using very low speed, apply light down-
ward pressure. The LINK PLUS pin will auto-
matically align and thread into the drilled 
channel and shear when seated at the 
shoulder stop (Fig. 3).

5.  TMS Bending Tool B-61-R or B-61-M may be 
used to bend pins to match the contours of 
the final restoration. Build up core or resto-
ration with material of choice 
 (Fig. 4).

NOTES AND PRECAUTIONS
Rotate drill in a clockwise direction. The drill 
must be kept in a continuous clockwise rota-
tion during the entire drilling procedure until 
the drill has been fully withdrawn from the 
channel.
Dull drills may cause oversizing of channels.  
Always use sharp drills. (Recommend maxi-
mum of 20 drilled channels per drill.)
Do not bend pins more than 45-degrees.
CLEANING, DISINFECTION AND 
STERILIZATION
Drills, TMS Bending Tool and Hand 
Wrench: Prior to each use, remove 
debris ultrasonically and sterilize by auto-
clave ONLY between patient use. (To 
minimize corrosion, place drills in sepa-
rate bags from other instruments). 
Immediately air blow dry. A disinfectant 
may be used prior to use.
Pins: Prior to each use, disinfect or steril-
ize pins (autoclave ONLY).

Gebrauchsanleitung
Vorschlag für Vorgehensweise
zur Plazierung des Parapulpär-stiftes
1.  Stelle zur Plazierung des Pins festlegen 

(mind.1 mm von der Schmelz-Dentingrenze 
entfernt) und den Kanal leicht mit einem 
Rosenbohrer ankörnen (Abb. 1).

2.  Das Bohren des Stiftlochs wird mit dem pas-
senden Kodex Bohrer mit Tiefenanschlag 
vorgenommen. Den Kanal in zwei Schritten 
aufbereiten. Zuerst nur bis zur Hälfte der 
Tiefe bohren und Bohrer herausziehen. 
Danach den Bohrer und den Kanal von 
Dentinspänen reinigen. Anschließend bis 
zur endgültigen Tiefe bohren. Während des 
Herausziehens und Wiederein-führens muß 
sich der Bohrer permanent drehen (Abb. 
2). Der Kanal ist mit Hilfe von Papierspitzen 
(Hygenic) zu trocknen und mit Kavitätenlack 
zu versiegeln. Verwenden Sie ein untersetz-
tes (grünes) Winkelstück für eine saubere 
Kanalaufbereitung und Pinplazierung.

3.  Den TMS LINK PLUS Parapulpärstift in das 
Winkelstück oder in den Universal-
Handschraubschlüssel einspannen. Stift 
über dem Kanal plazieren, bevor das 
Winkelstück betätigt wird. Wenn der Stift 
am Kanalboden auftrifft, sollte durch eine 
halbe Umdrehung zurück eine mögliche 
Dentinspannung apikal vermieden werden.

4.  Das Winkelstück mit sehr geringer Drehzahl 
laufen lassen, bis sich der Pin eindreht. Der 
LINK PLUS Pinzentriert sich selbst und 
schert bei Erreichen des Schulterstops ab 
(Abb. 3).

5.  Das TMS Biegeinstrument B-61-R oder 
B-61-M kann zum Biegen von Edelstahl-Pins 
verwendet werden, um sie den Konturen 
der endgültigen Restaurierung anzupassen. 
Mit beliebigem 
Restaurationsmaterialfertigstellen (Abb. 4).

Bemerkungen und Warnhinweise
Während des gesamten Bohrvorgangs muß 
sich der Bohrer permanent im Uhrzeigersinn 
drehen, bis der Bohrer vollständig aus dem 
Kanal entfernt wurde.
Stumpfe Bohrer können übergroße Kanäle 
verursachen. Verwenden Sie stets scharfe 
Bohrer. Es wird empfohlen, die Bohrer spä-
testens nach 20 Einsätzen zu wechseln.
Die Stifte nicht mehr als 45 Grad biegen.
REINIGUNG, DESINFEKTION UND 
STERILISIERUNG
Bohrer, TMS Biegewerkzeug und 
Handgriff: Vor jeder Anwendung 
Rückstände mit Ultraschall entfernen und 
NUR zwischen zwei Anwendungen im 
Autoklaven sterilisieren. (Zu Minimierung 
der Korrosion die Bohrer getrennt von 
anderen Instrumenten in Beuteln aufbe-
wahren). Sofort mit Druckluft trocknen. 
Vor der Anwendung ggf. ein 
Desinfektionsmittel verwenden.
Stifte: Vor jeder Anwendung die Stifte 
desinfizieren oder sterilisieren (NUR im 
Autoklaven). 

1.  La position du puits dentinaire est déter-
minée à au moins 1mm de la jonction amé-
lo-dentinaire et l’emplacement est légère-
ment marqué avec une fraise ronde (Fig.1).

2.  Forer le puits dentinaire avec le foret 
Kodex® à profondeur limitée. Forer en deux 
passages; le premier à la moitié de la pro-
fondeur, retirer le foret et nettoyer les débris 
sur le foret ainsi que dans le puits denti-
naire, ensuite forer jusqu’à la profondeur 
maximale. Pendant le forage et le retrait du 
foret, celui-ci doit être continuellement en 
rotation (Fig.2). Sécher le puits dentinaire 
et appliquer un vernis de cavité avec une 
pointe papier Hygenic. Utiliser un contre     

3.  Insérer le tenon dentinaire TMS Link Plus 
dans le contre-angle ou dans la clé à main. 
Positionner le tenon sur le puits avant d’ac-
tiver le contre-angle.

4.  Utiliser une très faible vitesse et appliquer 
une pression légère. Le tenon TMS Link Plus 
va s’aligner automatiquement et se visser 
dans le puits préparé. Une fois en place, le 
tenon va se sectionner automatiquement 
grâce à l’épaulement (Fig.3).

5.  Les outils à courber les TMS (B-61 R ou B-61 
M) peuvent être utilisés afin  d’améliorer les 
contours de la restauration finale.  Réaliser la 
restauration avec un matériau adapté 
(Fig.4).

NOTES ET PRECAUTIONS
•  Rotation dans le sens des aiguilles d’une 

montre. La rotation du foret doit être main-
tenue dans le sens des aiguilles d’une mon-
tre pendant toute la procédure et jusqu’à 
son retrait total du puits dentinaire.

•  Des forets émoussés peuvent être la cause 
de puits dentinaires sur-calibrés. Toujours 
utiliser des forets tranchants. ( utilisation 
recommandée maximum 20 puits denti-
naires par foret ).

•  Ne pas courber les tenons à plus de 45 
degrés.

NETTOYAGE, DÉSINFECTION ET 
STÉRILISATION
Fraises, pinces et clés à main TMS : 
Avant chaque utilisation, enlever les 
débris par un nettoyage à ultrasons et 
stériliser par autoclave SEULEMENT 
entre deux patients. (Pour minimiser la 
corrosion, placer les fraises dans des 
sachets séparés des autres instruments). 
Sécher immédiatement au séchoir. Il est 
possible d’utiliser un désinfectant avant 
utilisation.
Broches: Avant chaque utilisation, désin-
fecter ou stériliser les broches (par auto-
clave SEULEMENT). 

Instrucciones de los pins auto enros-
cables
PROCEDIMIENTO ACONSEJADO 
PARA LA COLOCACIÓN DE UN PIN
1.  Determine la posición del pin a 1mm como 

mínimo de la unión del esmalte con la den-
tina y melle ligeramente el lugar del canal 
con una fresa redonda de (Fig 1).

2.  Taladre el canal del pin en la dentina con 
una Fresa con Límite de la Profundidad 
KODEX®. Taladre en dos fases: primero hasta 
la mitad de la profundidad, retire la fresa y 
limpie el canal del pin y la fresa de todos los 
residuos existentes, entonces taladre hasta 
el final. Durante todo el proceso de taladra-
do y de retirada de la fresa, ésta debe estar 
en continua rotación (Fig. 2). Seque el 
canal y aplique barniz cavitario con Puntas 
de Papel  Higiénicas. Utilice una traba de 
mano a bajas revoluciones para medir el 
tamaño justo del canal y la colocación del 
pin.

3.  Inserte el pin LINK PLUS en un instrumento 
de mano o en una Llave de Mano Universal. 
Coloque el pin sobre el canal antes de 
comenzar la inserción.

4.  Usando una velocidad muy baja, presione 
ligeramente hacia abajo. El pin LINK PLUS  
se alineará automáticamente y enroscará en 
el canal anteriormente preparado y se cor-
tará cuando esté asentado en el tope (Fig. 
3).

5.  El Instrumento para Plegar de TMS B-61-R o 
B-61-M se debe usar para doblar pins para 
equipararlos a los contornos de la restaura-
ción final. Construya el muñón o la restaura-
ción con el material de su elección (Fig. 4).

NOTAS Y PRECAUCIONES
•  La rotación de las fresas debe ser en sentido 

de las agujas del reloj. La fresa debe estar en 
continua rotación en sentido de las agujas 
del reloj durante todo el procedimiento de 
taladrado hasta que ésta sea retirada por 
completo del canal.

•  Las fresas sin punta pueden realizar una 
canal demasiado grande.  Utilice siempre fre-
sas afiladas. (Se recomienda hacer un máxi-
mo de 20 canales por fresa).

• No doble los pins más de 45º.
LIMPIEZA, DESINFECCIÓN Y 
ESTERILIZACIÓN
Tornos, instrumento flexible TMS y 
fresa manual: Antes de cada utilización, 
elimine los residuos por medio de ultra-
sonidos y esterilice el autoclave SÓLO 
para usos entre pacientes. (para minimi-
zar el efecto de la corrosión, sitúe los tor-
nos en bolsas separadas del resto del 
instrumental). Seque inmediatamente con 
aire. Es recomendable emplear un pro-
ducto desinfectante antes de su uti-
lización.
Clavijas: Antes de cada utilización, 
desinfecte o esterilice las clavijas (SÓLO 
en autoclave).

Istruzioni
Procedura Suggerita Di Collocazione 

Dello Perno A Vite 
1.  Determinare la posizione del perno ad una 

distanza di almeno 1mm dalla congiunzi-
one smalto-dentina e intaccare legger-
mente i siti del condotto con una fresa di di 
circonferenza. (Fig. 1)

2.  Fresare il canale del perno nella dentina con 
una fresa limitatrice KODEX®. Fresare in due 
passate; raggiungere prima metà della pro-
fondità, rimuovere la fresa e pulire i fram-
menti dalla fresa e dal canale del perno, poi 
fresare fino in fondo. Durante la fresatura e 
la ritrattazione, la fresa deve essere mante-
nuto in continua rotazione (Fig. 2). 
Asciugare canale del perno e applicare la 
vernice per carie con un Tampone Igienico 
di Carta. Usare una presa di sostegno a 
bassa velocità  tipo serratura per dare l’ap-
propriata dimensione al canale e per un 
corretto  collocamento del perno.

3.  Inserire l’ANELLO DI CONNESSIONE PLUS 
del perno nella presa di sostegno o nel 
Fresa Manuale Universal. Posizionare il 
perno sul canale prima di attivarlo per l’in-
serzione.

4.  Usando una velocità molto bassa, applicare 
una leggera pressione verso il basso. 
L’ANELLO DI CONNESSIONE PLUS del perno 
si allineerà automaticamente avvitandosi 
nel canale fresa e si spezzerà una volta rag-
giunto il dispositivo di bloccaggio dello 
spallamento (Fig. 3).

5.  Gli Attrezzi per Piegatura TMS B-61-R  o  
B-61-M possono essere usati per piegare i 
ferni in modo che corrispondano ai contor-
ni della restaurazione finale.  Costruire il 
calco o la restaurazione con materiale di 
prima scelta (Fig. 4).

NOTE E AVVERTENZE
•  Ruotare la fresa in senso orario. La fresa deve 

essere mantenuta in continua rotazione, in 
senso orario, durante l’intero procedimento 
di fresarura fino ad estrazione completa del 
della fresa del canale.

•  L’uso frese smussate può risultare in un cana-
le troppo grande. Usare sempre frese affilati 
(si raccomanda la fresatura di un massimo di 
20 canali per fresa).

• Non piegare il perno oltre i 45 gradi.
PULIZIA, DISINFEZIONE E 
STERILIZZAZIONE
Frese, piegaperni TMS e chiavi a 
mano: Prima di ogni utilizzo, rimuovere i 
residui con gli ultrasuoni e sterilizzare in 
autoclave SOLO tra un utilizzo e l’altro. 
(Per ridurre al minimo la corrosione, 
riporre le frese in confezioni separate 
dagli altri strumenti). Asciugare immediat-
amente con getto d’aria. È possibile utiliz-
zare un disinfettante prima dell’uso.
Perni: Prima di ogni utilizzo, disinfettare 
o sterilizzare i perni (SOLO in autoclave). 

Handleiding
Het Plaatsen Van De Pin Tms Link 
Plus
1.  Bepaal de positie van de pin op ten minste 

1 mm van de dentine-glazuurrand en maak 
een lichte inkeping op de plaats van het 
kanaal met een 1/4 ronde boor (Fig.1).

2.  Boor het pinkanaal in het dentine met een 
KODEX® dieptebepalende boor. Boor in 
twee keren: eerst de helft van de diepte, 
verwijder dan de boor en verwijder het puin 
van de boor en uit het pinkanaal.  Boor 
daarna tot de juiste diepte. Tijdens het 
boren en het terugtrekken van de boor, 
moet de boor constant draaien. (Fig.2) 
Droog het pinkanaal uit en breng den-
tine-vernis in de holte aan met een Hygenic 
Paper Point.  Gebruik een traagdraaiend 
(groen) hoekstuk om het kanaal juist te 
boren en de pin te plaatsen.

3.  Breng de LINK PLUS Pin aan in het hoekstuk 
of in de Universal Hand Driver. Plaats de pin 
in de juiste positie boven het kanaal 
alvorens u start met het inbrengen.

4.  Gebruik een heel trage snelheid en duw 
met lichte druk neerwaarts. De LINK PLUS 
Pin zal zich automatisch richten, in het 
geprepareerd kanaal dringen en breken 
wanneer het de schouderstop bereikt. 
(Fig.3)

5.  TMS Bending Tool B-61-R of B-61-M mag 
gebruikt worden om de pinnen te buigen 
zodat ze binnen de contouren blijven van 
de finale herstelling of opbouw. Bouw de 
kern of herstelling op met materiaal naar 
keuze. (Fig.4)

OPMERKINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELS
•  Laat de boor draaien in uurwijzerzin. De boor 

moet constant draaien gedurende het hele 
boorproces totdat de boor volledig terug-
getrokken is uit het kanaal.

•  Stompe boren kunnen ertoe leiden dat het 
kanaal te ruim wordt. Gebruik altijd scherpe 
boren (max. 20 geboorde kanalen per boor is 
aangewezen).

• Buig de pinnen niet meer dan 45˚
REINIGEN, DESINFECTEREN EN 
STERILISEREN
Boren, TMS buiggereedschap en 
handsleutel: Voorafgaand aan elk geb-
ruik vuil op ultrasone wijze verwijderen en 
tussen twee patiënten UITSLUITEND in 
een autoclaaf steriliseren. (Om corrosie 
te beperken, de boren in afzonderlijke 
zakjes plaatsen, gescheiden van andere 
instrumenten). Direct droogblazen met 
lucht. Voorafgaand aan het gebruik is 
een desinfectans toegestaan.
Pennen: Pennen voorafgaand aan het 
gebruik desinfecteren of steriliseren 
(UITSLUITEND in een autoclaaf).

Instruktioner
Föreslagen Stiftplaceringsteknik
1.  Bestäm stiftpositionen till minst 1 mm. från 



dentin - emalj - övergången och markera 
stället för den förutsedda stiftkanalen lätt 
med ett 1/4 rundborr (Fig.1).

2.  Borra en stiftkanal i dentinet med ett 
KODEX® Depth Limiting borr. Borra i två 
omgångar; först till halvt djup, avlägsna bor-
ret och rengör borr och stiftkanal, borra 
sedan till fullt djup. Under borrningen och 
när det dras till tillbaka, måste borret hållas i 
kontinuerlig rotation (Fig.2). Torka stiftkana-
len och applicera kavitetlack med en 
Hygenic pappersspets. Använd low speed 
vinkelstycke för riktig kanalstorlek och stift-
placering.

3.  Sätt in LINK PLUS stiftet i ett handstycke eller 
universal handnyckel. Placera stiftet över 
kanalen innan insättningen påbörjas.

4.  Använd mycket låg hastighet och tryck lätt 
nedåt. LINK PLUS stiftet riktar automatiskt in 
sig, gängar i den borrade kanalen och klipps 
av när skulderstoppet kommer i kontakt 
med tandsubstansen (Fig.3).

5.  TMS böjtång B-61-R eller B-61-M kan använ-
das för att böja stiften så att de matchar kon-
turerna av den slutliga restaurationen. Bygg 
upp en pelare eller restauration med lämp-
ligt material (Fig.4.).

UPPLYSNINGAR OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
•  Låt borret rotera medurs. Borret måste hållas i 

kontinuerlig rotation medurs under hela bor-
rningsprocessen, ända tills borret dragits till-
baka helt ur kanalen.

•  Trubbigt borr kan överdimensionerakanalen. 
Använd alltid skarp borr. (Rekommenderat 
maximum: 20 borrade kanaler per borr.)

• Böj inte stiftet mer än 45 grader.
RENGÖRING, DESINFICERING OCH 
STERILISERING
Borrar, TMS-böjningsverktyg och tång: 
Ta bort smuts med ultraljud före varje 
användning, och sterilisera i autoklav 
ENDAST mellan patienter. (För att mini-
mera korrosion bör du placera borrarna i 
påsar som håller dem skilda från övriga 
instrument.) Blåstorka omedelbart. 
Desinficeringsmedel kan användas före 
användning.
Stift: Desinficera eller sterilisera stift före 
användning (ENDAST autoklav). 

Brugsanvisning
Forslag Til Anbringelsesmetode For 
Stifterne
1.  Bestem en stiftstilling mindst 1 mm fra 

mødelinjen mellem dentin og emalje, og lav 
en lille fordybning med et , hvor kanalen skal 
placeres (Fig. 1).

2.  Bor stiftkanalen i dentin med et KODEX® 
dybdebegrænsningsbor. Bor i to omgange: i 
første omgang i halv dybde, tag boret ud og 
rens bor og borekanal for nedbrydningsma-
teriale, bor derefter i fuld dybde. Under bor-
ing og tilbagetrækning skal boret rotere uaf-
brudt (Fig. 2). Tør stiftkanalen og pensl 
med hullak med en Hygenic Paper Point. 
Brug et latch-håndtag ved lav hastighed til 
at lave kanalerne den rette størrelse og til at 
anbringe stifterne rigtigt.

3.  Indfør LINK PLUS-stiften i håndtaget eller i en 
Universal Hand Driver (et universalhåndtag). 
Placér stiften over kanalen, før indføringen 
aktiveres.

4.  Der anvendes et let nedadgående tryk ved 
meget lav hastighed. LINK PLUS stiften just-
eres og skrues automatisk ind i den borede 
kanal, og den brydes af ved skulderstoppet, 
når den er sat på plads  
(Fig. 3).

5.  Det er muligt at benytte et TMS Bending 
Tool (bøjeredskab) model B-61-R eller 
B-61-M til at bøje stifterne, så de passer til 
konturerne i den endelige genopbygning. 
Byg kernen eller genopbygningen op med 
det ønskede materiale (Fig. 4).

BEMÆRKNINGER OG 
FORHOLDSREGLER
•  Drej boret i retning med uret (til højre). Boret 

skal være i uafbrudt rotation med uret under 
hele boreproceduren, indtil boret er trukket 
helt ud af kanalen. 

•  Sløve bor risikerer at lave kanalerne for store. 
Brug altid skarpe bor. (Anbefaling: maksimalt 
20 borede kanaler pr. bor).

•  Stifterne må ikke bøjes i vinkler over 45 grad-
er.

RENGØRING, DESINFEKTION OG 
STERLISERING
Bor, TMS-bukkeværktøj og håndtang: 
Før hver anvendelse fjernes materiale 
med ultralyd og steriliseres ved hjælp af 
autoklave KUN efter hver patient. (For at 
minimere korrosion anbringes borene i 
separate poser, adskilt fra andre instru-
menter). Lufttørres omgående. Der kan 
anvendes et desinfektionsmiddel før brug.
Nåle: Desinficér eller sterilisér nålene 
(KUN autoklave) før brug. 

Ohjeet
Nastan Suositeltu Paikalleen 
Asettaminen
1.  Nasta pitää sijoittaa vähintään 1 mm päähän 

kiille-dentiinirajasta. Merkitse nastan paikka 
kevyesti 1/4 ruusuporalla (kuva 1).

2.  Poraa nastakanava KODEX®-syvyyssäädetyllä 
poralla. Poraa kahdesti: ensin puoleen 
syvyyteen, jonka jälkeen vedä pora ulos ja 
puhdista porausjäte porasta ja nastakanavas-
ta. Poraa uudelleen täyteen syvyyteen. 
Poraamisen ja poran ulos vetämisen aikana 
poran tulee käydä jatkuvasti (kuva 2). 
Kanavan oikean koon varmistamiseen ja nas-
tan paikalleen asentamiseen käytetään aina 
hidaskierroksista kulmakappaletta.

3.  Link Plus-nasta asetetaan kulmakappalee-
seen tai Universal Hand Driver’iin. Sijoita 
nasta kanavan kohdalle ja käynnistä pora 
ennen varsinaista sisään asentamista.

4.  Vie nasta kanavaan hitailla kierroksilla kevyes-
ti painaen. Link Plus-nasta sijoittuu automaa-
tisesti paikalleen, kiertyy porattuun kanavaan 
ja katkeaa kun on paikaliaan (kuva 3).

5.  TMS Bending Tool-taivutus-instrumenttia 
B-61-R tai B-61-M voidaan käyttää nastojen 
taivuttamiseen, jotta ne sopivat lopullisen 
täytteen muotoon. Rakenna täyte valitsemal-
lasi materiaalilla (kuva 4). 

HUOMAUTUKSET JA VAROITUKSET
•  Poraa myötäpäivään. Poraus on tehtävä 

myötäpäivään koko toimenpiteen ajan, siihen 
asti kunnes pora vedetään ulos kanavasta.

•  Tylsä pora saattaa tehdä kanavan liian suurek-
si.  Käytä aina terävää poraa. Suositellaan 
korkeintaan 20 preparoinnia poraa kohti.

•  Käytä oikean kokoista TMS-
taivutusinstrumenttia.

• Älä taivuta nastoja yli 45 astetta.
PUHDISTUS, DESINFIOINTI JA 
STERILOINTI
Poranterät, TMS taivutustyökalu ja 
käsiväännin: Aina ennen käyttämistä 
puhdista eloperäinen jäte ultraäänellä ja 
steriloi painesterilointilaitteella VAIN poti-
laiden välissä. (Korroosion minimoimiseksi 
laita poranterät eri pussiin kuin muut 
instrumentit.) Kuivaa välittömästi ilmaa 
puhaltamalla. Desinfiointiainetta voidaan 
käyttää ennen instrumenttien käyttämistä.
Neulat: Desinfioi tai steriloi neulat (VAIN 
painesterilointilaitteella) aina ennen 
käyttämistä). 

Bruksanvisninger
Anbefalte Bruksanvisninger For 
Plassering Av Stifter
1.  Pass på at  stiftplasseringen er minimum 

1mm innenfor dentin og emalje grensen. 
Start borringen med et 1/4 rundt borr. 
(Fig.1)

2.  Borr stiftkanalen inn i dentinet med et 
KODEX® dybde-begrensende borr. Borr i to 
omganger,først til halv dybde, fjern borret 
og rens for debris. Deretter borrer man til full 
dybde.  I løpet av borringen og tilbaketrek-
king må borret rotere hele tiden. (Fig.2) 
Tørk av kanalen og tilfør varnish med 
Hygenic papir points.  Bruk et saktegående 
vinkelstykke for borring av kanal og stiftplas-
sering.

3.  Sett LINK PLUS stiften inn vinkelstykket eller i 
Universal  Hand-driver.  Plasser stiften vinkel-
rett over kanalen før stiften drilles inn.

4.  Bruk sakte fart og press lett. LINK PLUS 
stiften vil automatisk gjenges inn i kanalen 
og går av når den når skulder stoppen. 
(Fig.3)

5.  TMS Bending tool B-61-R eller B-61-M kan 
brukes til å bøye stiften  for å oppnå den rik-
tige formen på restaureringen.  Bygg opp 
restaureringen etter eget ønske.(Fig.4)

FORHÅNDSREGLER
•  Roter drillen med urviseren. Borret må holdes 

i uavbrutt rotering med urviseren i løpet av 
hele borreomgangen helt til borret har blitt  
trukket helt tilbake fra kanalen.

•  Sløve borr kan forårsake at kanalene blir for 
store. Bruk alltid skarpe borr. (max 20 kanaler 
pr.borr)

• Stiftene må ikke bøyes mer enn 45 grader.
VASK, DESINFISERING OG 
STERILISERING
Bor, TMS bøyeverktøy og skrunøkkel: 
Før hver bruk fjernes urenheter med 
ultralyd; steriliser med autoklav KUN mel-
lom hver pasient. (For å redusere korros-
jon skal bor plasseres i egne poser atskilt 
fra andre instrumenter). Lufttørkes umid-
delbart. Desinfiseringsmiddel kan 
anvendes før bruk.
Nåler: Nåler skal desinfiseres og steril-
iseres før bruk (KUN autoklav). 

Instruções
Procedimento Sugerido Para 
Colocação De Pinos
1.  Determine a posição do pino a pelo menos 

1mm da junção esmalte/dentina e crie uma 
pequena depressão com uma broca esférica 
de 1/4 de polegada (Fig.1).

2.  Perfure o canal do pino com uma Broca 
Limitadora de Profundidade KODEX®. Perfure 
em duas fases: primeiro até meia profundi-
dade, retire a broca e limpe os detritos da 
broca e do canal do pino, e depois até à 
profundidade máxima. Durante a perfuração 
e retirada da broca, a broca deve ser manti-
da a rodar continuamente (Fig.2). Seque o 
canal do pino a aplique verniz de cavidade 
com uma ponta de papel Hygenic. Utilize 
uma peça de mão de baixa velocidade e 
com sistema de trava para um dimensiona-
mento de canal e colocação de pino ade-
quados.

3.  Introduza o pino LINK PLUS na peça de mão 
ou Chave de Mão Universal. Posicione o 
pino sobre o canal antes de iniciar a 
inserção. 

4.  Utilizando uma velocidade muito baixa, apli-
que uma pressão ligeira para baixo. O pino 
LINK PLUS irá alinhar e enroscar automatica-
mente no canal preparado e separa-se 
quando assente no rebordo de apoio 
(Fig.3).

5.  Os instrumentos de torção TMS B-61-R ou 
B-61-M podem ser usados para torcer os 
pinos de maneira a coincidirem com os con-
tornos da restauração final. Complete a 
restauração com o material escolhido 
(Fig.4).

AVISOS E PRECAUÇÕES
•  Rode a broca no sentido horário. A broca 

deve ser mantida a rodar no sentido horário 
durante todo o processo de perfuração até 
que tenha sido completamente retirada do 
canal.

•  Brocas gastas podem provocar um alarga-
mento excessivo do canal. Utilize sempre 
brocas afiadas. (20 perfurações máximas 
recomendadas por broca).

• Não torça os pinos mais de 45 graus.
LIMPEZA, DESINFECÇÃO E 
ESTERILIZAÇÃO 
Brocas, Ferramenta Dobrável TMS e 
Chave Manual: Após cada utilização, 
remova os detritos ultra-sonicamente e 
esterilize em autoclave APENAS entre uti-
lizações nos pacientes. (Para minimizar a 
corrosão, coloque as brocas em saquetas 
individuais, separadas de outros instru-
mentos).Seque imediatamente com sopro 
de ar. Pode ser usado um desinfectante 
após a utilização. 
Pinças :  Após cada utilização, desinfecte 
ou esterilize as pinças (apenas em auto-
clave).

‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
¶ƒ√∆∂π¡√ª∂¡∏ ¢π∞¢π∫∞™π∞ 
∆√¶√£∂∆∏™∏™ ∫∞ƒºπ¢∞™
1.  ∫·ËÔÚ›ÛÙÂ ÙË ı¤ÛË ÙË˜ Î·Ú ›‰·˜ ÛÙÔ 1 

¯ÈÏÈÔÛÙfi ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ·fi ÙË Û˘Ì‚ÔÏ‹ 
Ô‰ÔÓÙ›ÓË˜ – ·‰·Ì·ÓÙ›ÓË˜ Î·È 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÙÂ ÂÏ· Ú¿ Ô‰fiÓÙˆÛË ÛÙÈ˜ 
ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÔÒÓ ÌÂ ÌÈ· 
ÛÙÚÔÁÁ˘Ï‹  Ú¤˙· ÙÔ˘ Ÿ. (∂ÈÎ. 1)

2.  ¢È·ÓÔ›ÍÙÂ ÙËÓ Ô‹ ÙË˜ Î·Ú ›‰·˜ ÛÙËÓ 
Ô‰ÔÓÙ›ÓË ÌÂ ∆Ú‡·ÓÔ ¶ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡ 
µ¿ıÔ˘˜ KODEX. ¢È·ÓÔ›ÍÙÂ ÌÂ ‰‡Ô 
‰ÈÂÏÂ‡ÛÂÈ˜. ¶ÚÒÙ· ÛÙÔ ÌÈÛfi ‚¿ıÔ˜. 
∞ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÙÔ ÙÚ‡·ÓÔ Î·È · ·ÈÚ¤ÛÙÂ 
fiÏ· Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ·’ ·˘Ùfi Î·È ·fi 
ÙËÓ Ô‹ ÙË˜ Î·Ú ›‰·˜. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· 
ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ Ï‹ÚÂ˜ ‚¿ıÔ˜. 
∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰È¿ÓÔÈÍË˜ Î·È 
·fiÛ˘ÚÛË˜ ÙÔ ÙÚ‡·ÓÔ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ ÂÙ·È Û˘ÓÂ¯Ò˜ (∂ÈÎ. 2). °È· ÙË 
‰È¿ÓÔÈÍË ÙÔ˘ ÛˆÛÙÔ‡ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ Ô‹˜ 
Î·È ÙË ÛˆÛÙ‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ 
Î·Ú ›‰·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ 
¯·ÌËÏÒÓ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ. ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙËÓ 
Ô‹ ÙË˜ Î·Ú ›‰·˜ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ 
‚ÂÚÓ›ÎÈ ÎÔÈÏfiÙËÙ·˜ ÌÂ ÎÒÓÔ˘˜ ¯¿ÚÙÔ˘ 
Hygenic.

3.  µ¿ÏÙÂ ÙËÓ Î·Ú ›‰· Link Plus Ì¤Û· 
ÛÙËÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ‹ ÛÙÔÓ √‰ËÁfi ÃÂÈÚfi˜ 
°ÂÓÈÎ‹˜ ÃÚ‹ÛË˜. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ 
Î·Ú ›‰· ¿Óˆ ·fi ÙËÓ Ô‹ ÚÔÙÔ‡ 
ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÁÈ· ÙËÓ 
ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙË˜.

4.  ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹ 
Ù·¯‡ÙËÙ·, Â ·ÚÌfiÛÙÂ ÂÏ· Ú¿ ›ÂÛË 
ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. ∏ Î·Ú ›‰· Link Plus ı· 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÙÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· Î·È ı· 
ÎÔ¯ÏÈˆıÂ› Ì¤Û· ÛÙËÓ ·ÓÔÈÁÌ¤ÓË Ô‹ 
Î·È ı· ÎÔÂ› fiÙ·Ó 

5.  ‘’Î·ı‹ÛÂÈ’’ ÛÙÔ ÛÙÔ (·Ó·ÛÙÔÏ¤·) ÙÔ˘ 
ÒÏÔ˘ (∂ÈÎ. 3).

6.  ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
∫·ÌÙÈÎfi ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ∆ªS B-61-R ‹ 
B-61-M ÁÈ· Ó· Î¿Ì„ÂÙÂ ÙÈ˜ Î·Ú ›‰Â˜ 
ÒÛÙÂ Ó· Â ·ÚÌfiÛÔ˘Ó ÛÙÈ˜ ÂÚÈÌ¤ÙÚÔ˘˜ 
ÙË˜ ÙÂÏÈÎ‹˜ ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. 
¶ÚÔ¯ˆÚÂ›ÛÙÂ ÛÙËÓ ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÂ 
ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÂÈÏÔÁ‹˜ Û·˜ (∂ÈÎ. 4).

™∏ª∂πø™∂π™ ∫∞π ¶ƒ√ºÀ§∞•∂π™ 
Ø  ¶ÂÒÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ÙÚ‡·ÓÔ ÛÂ 

‰ÂÍÈfiÛÙÚÔ Ë Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË. ∆Ô ÙÚ‡·ÓÔ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÎÚ·ÙËıÂ› ÛÂ Û˘ÓÂ¯‹ 
‰ÂÍÈfiÛÙÚÔ Ë ÂÚÈÛÙÚÔ ‹ Î·Ù¿ ÙË 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÔÏfiÎÏËÚË˜ ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ 
‰È¿ÓÔÈÍË˜ ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÔÛ˘ÚıÂ› Ï‹Úˆ˜ 
·fi ÙËÓ Ô‹.

Ø  ∆· ·Ì‚ÏÂ›· (ÛÙÔÌˆÌ¤Ó·) ÙÚ‡·Ó· 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÂÚÌÁ¤ı˘ÓÛË 
ÙË˜ Ô‹˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· 
·È¯ÌËÚ¿ ÙÚ‡·Ó· (Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ô 
Ì¤ÁÈÛÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ 20 ‰È·ÓÔÈÁÌ¤ÓˆÓ 
ÔÒÓ ·Ó¿ ÙÚ‡·ÓÔ).

Ø  ªËÓ Î¿ÌÙÂÙÂ ÙÈ˜ Î·Ú ›‰Â˜ ÛÂ ÁˆÓ›· 
¿Óˆ ÙˆÓ 45 ÏÔÈÚÒÓ.



Coltène/Whaledent Inc.
235 Ascot Parkway
Cuyahoga Falls, OH 44223 / USA
Tel. USA & Canada 1 800 221 3046
 +1 330 916 8800
Fax +1 330 645 8704
info.us@coltene.com

Coltène/Whaledent GmbH + Co. KG
Raiffeisenstrasse 30
89129 Langenau / Germany
Tel. +49 (0) 7345 805 0
Fax +49 (0) 7345 805 201
info.de@coltene.com

Made in USA
©01/08/19 P/N-30002432L

Caution: Federal law (United States) 
restricts this device to sale by or on the 
order of a a health care practitioner.
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